Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

cUtamu rArEyI vEDkanu-kApi


In the kRti ‘cUtAmu rArE’ – rAga kApi, zrI tyAgarAja describes the ecstasy of gOpis as seen by the celestial damsels.


(Background – This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and contemplate of travel in a boat. kRSNa says that it is not within the capacity of the women to steer boat and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and think that He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the boat. kRSNa sports with each of the Gopi individually (taking so many forms). gOpis wonder as to what penances did they perform in order to enjoy like this with the Lord. As kRSNa exhorts them to row the boat in the Westerly direction, gOpis think that this is another ruse of kRSNa and they tell their minds to him. As the gOpis are enamoured by each other to be Lord hari Himself, the celestial damsels come to watch the spectacle).

P 
cUtAmu rArE(y)I vEDkanu 


sudatulAra nEDu

A 
puruhUt(A)dulak(a)rudaina(y)ODalO 


yuvatul(e)lla harini gUDi(y)ADedaru (cUtAmu)

C1 
okarik(o)karu gandhamun(a)ladedaru

 
okarik(o)karu tilakamu diddedaru 


okarik(o)karu viDem(o)sagedaru


okarik(o)karu hAramu vEsedaru (cUtAmu)

C2 
okarik(o)karu valuvalu kaTTedaru


okarik(o)karu ravikalu toDigedaru


okarik(o)karu kaugiTa kUrcedaru


okarik(o)karu tamalO sokkedaru (cUtAmu)

C3
okarik(o)karu pATalu pADedaru


okarik(o)karu sarasamul(A)Dedaru


okarik(o)karu hari(y)ani cUcedaru


okarik(o)karu kAnaka bhramasedaru (cUtAmu)

Gist 


O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectacle. 


All the damsels (gOpis) are dancing in the boat, united with hari who is rare even for indra and others. 


They are applying sandal-paste to one another; they are setting right the mark on the fore-head of one another; they are offering betel-nut tAmbUla to one another; they are garlanding one another. 


They are tying garments to one another; they are putting on blouses to one another (Or snatching blouses of one another); they are embracing one another; they are enamoured with one another among themselves. 


They are singing songs to one another; they are merry-making with one another; they are beholing one another as hari; then they are stunned unable to see (themselves) one another.

Word-by-word Meaning 

P
O Fine Toothed damsels (sudatulAra)! Come (rArE), today (nEDu) let us watch (cUtAmu) this (I) (rArEyI) spectacle (vEDkanu). 

A
All (ella) the damsels (yuvatulu) (yuvatulella) are dancing (ADedaru) in the boat (ODalO), 


united (gUDi) (gUDiyADedaru) with hari (harini) who is rare (arudaina) even for indra (puruhUta) and others (Adulaku) (puruhUtAdulakarudainayODalO); 


O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectable . 

C1 
They are applying (aladedaru) sandal-paste (gandhamu) (gandhamunaladedaru) to one (okaru) another (okariki) (okarikokaru);


they are setting right (diddedaru) the mark on the fore-head (tilakamu) of one another (okarikokaru);


they are offering (osagedaru) betel-nut tAmbUla (viDemu) (viDemosagedaru) to one another (okarikokaru);


they are garlanding (hAramu vEsedaru) one another (okarikokaru); 


O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectable . 

C2 
They are tying (kaTTedaru) garments (valuvalu) to one another (okarikokaru);


they are putting on (toDigedaru) blouses (ravikalu) to one another (okarikokaru); (Or wearing blouses of one another);


they are embracing (kaugiTa kUrcedaru) one another (okarikokaru); 


they are enamoured (sokkedaru) with one another (okarikokaru) among themselves (tamalO);


O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectable . 

C3 
They are singing (pADedaru) songs (pATalu) to one another (okarikokaru); 


they are merry-making (sarasamulu ADedaru) (sarasamulADedaru)  with one another (okarikokaru);


they are beholing (cUcedaru) one another (okarikokaru) as (ani) hari (hariyani); then 


they are stunned (bhramasedaru) unable to see (kAnaka) (themselves) one another (okarikokaru);


O Fine Toothed damsels! Come, today let us watch this spectable . 

Notes – 


General – this is the only kRti where the ‘stamp’ of zrI tyAgarAja is not given. 


General – In the book of TSV/AKG, the rAga is given as ‘karnATaka kApi’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – puruhUtAdula – the word ‘puru’ is given in brackets in the book of TKG; however, in the book of TSV/AKG, no brackets are given. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – yuvatulella – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this word is given as ‘yuvidalella’. The appropriate word is ‘yuvati’; therefore ‘yuvatulella’ is correct.  Any suggestions ???


C2 – toDigedaru – this is how it is given in all the books. There are two similar words in telugu – toDuku – to seize, snatch, bite etc; toDugu – to put on or wear. Though both words seem to fit in the context, in view of the previous line ‘valuvalu kaTTedaru’, the meaning ‘put on’  has been adopted; the alternative meaning is also given. Any suggestions ???

Devanagari

{É. SÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®äú(ªÉÒ) ´ÉäbÂ÷EòxÉÖ ºÉÖnùiÉÖ™ôÉ®ú xÉäbÖ÷ 

+. {ÉÖ¯û½Úþ(iÉÉ)nÖù™ô(Eò)¯ûnèùxÉ(ªÉÉä)b÷™ôÉä 

   ªÉÖ´ÉiÉÖ(™äô)šô ½þÊ®úÊxÉ MÉÚÊb÷(ªÉÉ)bä÷nù¯û (SÉÚ)

SÉ1. +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û MÉxvÉ¨ÉÖ(xÉ)™ônäùnù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ Ênùqäùnù¯û

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û Ê´Ébä÷(¨ÉÉä)ºÉMÉänù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ½þÉ®ú¨ÉÖ ´ÉäºÉänù¯û (SÉÚ)

SÉ2. +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ´É™Öô´É™Öô Eò^äõnù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ®úÊ´ÉEäò™Öô iÉÉäÊb÷MÉänù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û EòÉèÊMÉ]õ EÚòSÉænù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û iÉ¨É™ôÉä ºÉÉäDäònù¯û (SÉÚ)

SÉ3. +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û {ÉÉ]õ™Öô {ÉÉbä÷nù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ºÉ®úºÉ¨ÉÖ(™ôÉ)bä÷nù¯û 

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û ½þÊ®ú(ªÉ)ÊxÉ VÉÚSÉänù¯û

    +ÉäEòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û EòÉxÉEò §É¨ÉºÉänù¯û (SÉÚ)



English with Special Characters

pa. c£t¡mu r¡r®(y¢) v®·kanu sudatul¡ra n®·u 

a. puruh£(t¡)dula(ka)rudaina(y°)·al° 

   yuvatu(le)lla harini g£·i(y¡)·edaru (c£)

ca1. okari(ko)karu gandhamu(na)ladedaru 

    okari(ko)karu tilakamu diddedaru

    okari(ko)karu vi·e(mo)sagedaru 

    okari(ko)karu h¡ramu v®sedaru (c£)

ca2. okari(ko)karu valuvalu ka¶¶edaru 

    okari(ko)karu ravikelu to·igedaru 

    okari(ko)karu kaugi¶a k£rcedaru 

    okari(ko)karu tamal° sokkedaru (c£)

ca3. okari(ko)karu p¡¶alu p¡·edaru 

    okari(ko)karu sarasamu(l¡)·edaru 

    okari(ko)karu hari(ya)ni j£cedaru

    okari(ko)karu k¡naka bhramasedaru (c£)



Telugu

xms. ¿RÁW»yª«sVV LSlLi[(LiVW) ®ªs[²R¶ä©«sV xqsVµR¶»R½VÍØLRi ®©s[²R¶V 

@. xmsoLRiVx¤¦¦¦¨(»y)µR¶VÌÁ(NRP)LRiV\®µ¶©«s(¹¸¶W)²R¶ÍÜ[ 

   ¸R¶VVª«s»R½V(ÛÍÁ)ÌýÁ x¤¦¦¦Lji¬s gRiW²T¶(¸R¶W)®²¶µR¶LRiV (¿RÁW)

¿RÁ1. INRPLji(N])NRPLRiV gRi©ôð«sª«sVV(©«s)ÌÁ®µ¶µR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV ¼½ÌÁNRPª«sVV µj¶®µô¶µR¶LRiV

    INRPLji(N])NRPLRiV ­s®²¶(®ªsVV)xqslgiµR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV ¥¦¦¦LRiª«sVV ®ªs[|qsµR¶LRiV (¿RÁW)

¿RÁ2. INRPLji(N])NRPLRiV ª«sÌÁVª«sÌÁV NRPÛÉíÁµR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV LRi­sZNPÌÁV »]²T¶lgiµR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV N_gjiÈÁ NRPWlLièµR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV »R½ª«sVÍÜ[ r~ZNPäµR¶LRiV (¿RÁW)

¿RÁ3. INRPLji(N])NRPLRiV FyÈÁÌÁV Fy®²¶µR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV xqsLRixqsª«sVV(ÍØ)®²¶µR¶LRiV 

    INRPLji(N])NRPLRiV x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)¬s ÇÁÚÂ¿ÁµR¶LRiV

    INRPLji(N])NRPLRiV NS©«sNRP úË³ÏÁª«sV|qsµR¶LRiV (¿RÁW)



Tamil

T. ãRôØ WôúW(Â) úYh3Là ^÷R3ÕXôW úSÓ3

A. ×Úaø(Rô)Õ3X(L)ÚûR3](úVô)P3úXô

    ÙYÕ(ùX)pX a¬² á¥3(Vô)ùP3R3Ú (ãRôØ)

N1. JL¬(ùLô)LÚ LkR4Ø(])XùR3R3Ú

    JL¬(ùLô)LÚ §XLØ §3j3ùR3R3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ ®ùP3(ùUô)^ùL3R3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ aôWØ úYù^R3Ú (ãRôØ)

N2. JL¬(ùLô)LÚ YÛYÛ LhùPR3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ W®LÛ ùRô¥3ùL3R3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ ùLü¡3P áoùNR3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ RUúXô ù^ôdùLR3Ú
(ãRôØ)

N3. JL¬(ùLô)LÚ TôPX TôùP3R3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ ^W^Ø(Xô)ùP3R3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ a¬(V)² ãùNR3Ú

   JL¬(ùLô)LÚ Lô]L l4WUù^R3Ú (ãRôØ)

LôQXôm YôÃo CkR úY¥dûLûV, StTtL°]úW! Cuß

KPj§²úX ÙY§Ls VôYÚm, Ck§Wu ØRXôú]ôÚdÏm

A¬Rô] A¬ûVd á¥VôÓ¡u\]o;


LôQXôm YôÃo CkR úY¥dûLûV, StTtL°]úW! Cuß

1. JÚYÚdùLôÚYo NkR]m é£dùLôs¡u\]o;

   JÚYÚdùLôÚYo §XLªhÓdùLôs¡u\]o;

   JÚYÚdùLôÚYo RôméXU°jÕdùLôs¡u\]o; 

  JÚYÚdùLôÚYo UôûX ã¥dùLôs¡u\]o;


LôQXôm YôÃo CkR úY¥dûLûV, StTtL°]úW! Cuß

2. JÚYÚdùLôÚYo BûPLû[d LhÓ¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYo W®dûLLû[ A¦®d¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYo AûQjÕdùLôs¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYo RUdÏs ùNôdÏ¡u\]o;


LôQXôm YôÃo CkR úY¥dûLûV, StTtL°]úW! Cuß

3.JÚYÚdùLôÚYo TôPpLs Tô¥dùLôs¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYo úL°dûLLs ùNnÕùLôs¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYûW A¬ùV] úSôdÏ¡u\]o;

  JÚYÚdùLôÚYûWd LôQôÕ §ûLd¡u\]o;



LôQXôm YôÃo CkR úY¥dûLûV, StTtL°]úW! Cuß


          CÕ YôuUPkûRVo CûPf£VoLû[d LiÓ TôÓYRôL


Kannada

®Ú. ^Úà}ÛÈÚßß ÁÛÁæÞ(¿ßÞ) ÈæÞsÚQ«Úß ÑÚß¥Ú}ÚßÅÛÁÚ «æÞsÚß 

@. ®Úâ´ÁÚßÔÚà(}Û)¥ÚßÄ(OÚ)ÁÚß¥æç«Ú(¾æàÞ)sÚÅæàÞ 

   ¾ÚßßÈÚ}Úß(Åæ)ÄÇ ÔÚÂ¬ VÚàt(¾ÚáÛ)sæ¥ÚÁÚß (^Úà)

^Ú1. JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß VÚ«ÚªÈÚßß(«Ú)Ä¥æ¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ~ÄOÚÈÚßß ¦¥æ§¥ÚÁÚß

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß Ésæ(Èæà)ÑÚVæ¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ÔÛÁÚÈÚßß ÈæÞÑæ¥ÚÁÚß (^Úà)

^Ú2. JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ÈÚÄßÈÚÄß OÚmæo¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ÁÚÉOæÄß }æàtVæ¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß OèWl OÚàÁæ`¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß }ÚÈÚßÅæàÞ ÑæàOæQ¥ÚÁÚß (^Úà)

^Ú3. JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ®ÛlÄß ®Ûsæ¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ÑÚÁÚÑÚÈÚßß(ÅÛ)sæ¥ÚÁÚß 

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß ÔÚÂ(¾Úß)¬ dà^æ¥ÚÁÚß

    JOÚÂ(Oæà)OÚÁÚß OÛ«ÚOÚ ºÚ´ÃÈÚßÑæ¥ÚÁÚß (^Úà)



Malayalam

]. NqXmap cmtc(bo) thUvI\p kpZXpemc t\Up 

A. ]pcplq(Xm)Zpe(I)cpssZ\(tbm)Utem 

   bphXp(se)Ã lcn\n KqUn(bm)sUZcp (Nq)

N1. HIcn(sIm)Icp KÔap(\)esZZcp 

    HIcn(sIm)Icp XneIap Zns±Zcp

    HIcn(sIm)Icp hnsU(sam)ksKZcp 

    HIcn(sIm)Icp lmcap thskZcp (Nq)

N2. HIcn(sIm)Icp hephep Is«Zcp 

    HIcn(sIm)Icp chnsIep sXmUnsKZcp 

    HIcn(sIm)Icp IuKnS IqcvsNZcp 

    HIcn(sIm)Icp Xatem skms¡Zcp (Nq)

N3. HIcn(sIm)Icp ]mSep ]msUZcp 

    HIcn(sIm)Icp kckap(em)sUZcp 

    HIcn(sIm)Icp lcn(b)\n PqsNZcp

    HIcn(sIm)Icp Im\I {`askZcp (Nq)



Assamese

Y. $JÉôTöç]Ç »çã»(Ì^Ý) å¾¯EõXÇ aÇVTÇö_ç» åXQÇö 

%. YÇ»ÓcÉ÷(Töç)VÇ_(Eõ)»ÓêVX(åÌ^ç)Qöã_ç 

   Ì^Ç¾TÇö(å_){ c÷×»×X GÉ×Qö(Ì^ç)åQöV»Ó ($JÉô)

$Jô1. CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó Gµù]Ç(X)_ãVV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�V»Ó

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó ×¾ãQö(å]ç)aãGV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó c÷ç»]Ç å¾ãaV»Ó ($JÉô)

$Jô2. CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó ¾_Ç¾_Ç EõävôV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó »×¾ãEõ_Ç åTöç×QöãGV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó åEõì×GOô EÉõä$JôÛV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó Tö]ã_ç åaçãhõV»Ó ($JÉô)

$Jô3. CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó YçOô_Ç YçãQöV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó a»a]Ç(_ç)åQöV»Ó 

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó c÷×»(Ì^)×X LÉä$JôV»Ó

    CEõ×»(åEõç)Eõ»Ó EõçXEõ }]ãaV»Ó ($JÉô)



Bengali

Y. »JÉôTöç]Ç Ì[ýçãÌ[ý(Ì^Ý) å[ý¯EõXÇ aÇVTÇö_çÌ[ý åXQÇö 

%. YÇÌ[ýÓcÉ÷(Töç)VÇ_(Eõ)Ì[ýÓêVX(åÌ^ç)Qöã_ç 

   Ì^Ç[ýTÇö(å_){ c÷×Ì[ý×X GÉ×Qö(Ì^ç)åQöVÌ[ýÓ (»JÉô)

»Jô1. CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ Gµù]Ç(X)_ãVVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ ×Tö_Eõ]Ç ×Vã�VÌ[ýÓ

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ ×[ýãQö(å]ç)aãGVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ c÷çÌ[ý]Ç å[ýãaVÌ[ýÓ (»JÉô)

»Jô2. CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ [ý_Ç[ý_Ç EõävôVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ Ì[ý×[ýãEõ_Ç åTöç×QöãGVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ åEõì×GOô EÉõä»JôÛVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ Tö]ã_ç åaçãhõVÌ[ýÓ (»JÉô)

»Jô3. CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ YçOô_Ç YçãQöVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ aÌ[ýa]Ç(_ç)åQöVÌ[ýÓ 

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ c÷×Ì[ý(Ì^)×X LÉä»JôVÌ[ýÓ

    CEõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ EõçXEõ }]ãaVÌ[ýÓ (»JÉô)



Gujarati

~É. SÉÚlÉÉ©ÉÖ ­÷É­à÷(«ÉÒ) ´ÉàeÃôHí{ÉÖ »ÉÖqölÉÖ±ÉÉ­÷ {ÉàeÖô 

+. ~ÉÖ®ø¾Úú(lÉÉ)qÖö±É(Hí)®øqäö{É(«ÉÉà)eô±ÉÉà 

   «ÉÖ´ÉlÉÖ(±Éè)±±É ¾úÊ­÷Ê{É NÉÚÊeô(«ÉÉ)eèôqö®ø (SÉÚ)

SÉ1. +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø NÉ{yÉ©ÉÖ({É)±Éqèöqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ Êqötèöqö®ø

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø Ê´Éeèô(©ÉÉè)»ÉNÉèqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ¾úÉ­÷©ÉÖ ´Éà»Éèqö®ø (SÉÚ)

SÉ2. +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ´É±ÉÖ´É±ÉÖ Hí`Ãò`èòqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ­÷Ê´ÉHèí±ÉÖ lÉÉèÊeôNÉèqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø HíÉäÊNÉ`ò HÚíSÉêqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø lÉ©É±ÉÉà »ÉÉèIèíqö®ø (SÉÚ)

SÉ3. +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ~ÉÉ`ò±ÉÖ ~ÉÉeèôqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø »É­÷»É©ÉÖ(±ÉÉ)eèôqö®ø 

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø ¾úÊ­÷(«É)Ê{É WÚðSÉèqö®ø

    +ÉèHíÊ­÷(HíÉè)Hí®ø HíÉ{ÉHí ¨É©É»Éèqö®ø (SÉÚ)



Oriya

`. QË[ÐcÊ eþÐÒeþ(¯ÆÑ) ÒgXçL_Ê jÊ][ÊmþÐeþ Ò_XÊ 

@. `ÊeÊþkËþ([Ð)]Êmþ(L)eÊþÒ]ß_(Ò¯ÆÐ)XÒmþÐ 

   ¯ÊÆg[Ê(Òmþ)mîþ kþeÞþ_Þ NËXÞ(¯ÆÐ)ÒX]eÊþ (QË)

Q1. JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ NucÊ(_)mþÒ]]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ [ÞmþLcÊ ]ÞÒ~]eÊþ

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ gÞÒX(ÒcÐ)jÒN]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ kþÐeþcÊ ÒgÒj]eÊþ (QË)

Q2. JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ gmÊþgmÊþ LÒp]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ eþgÞÒLmÊþ Ò[ÐXÞÒN]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ ÒL×NÞV LËÒQà]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ [cÒmþÐ ÒjÐÒ£Æ]eÊþ (QË)

Q3. JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ `ÐVmÊþ `ÐÒX]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ jeþjcÊ(mþÐ)ÒX]eÊþ 

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ kþeÞþ(¯Æ)_Þ SËÒQ]eÊþ

    JLeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ LÐ_L böþcÒj]eÊþ (QË)



Punjabi

a. MyYsgx jsj~(hv) m~UE`x nx]Yxksj `¡Ux 

A. axjxpy(Ys)]xk(E)jx]¤`(h¨)Uk¨ 

   hxmYx(k~)kk puju` IyuU(hs)U~]jx (My)

M1. DEuj(E¨)Ejx I`_gx(`)k]~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx uYkEgx u]°]~]jx

    DEuj(E¨)Ejx umU~(g¨)nI~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx psjgx m~n~]jx (My)

M2. DEuj(E¨)Ejx mkxmkx E°S~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx jumE~kx Y¨uUI~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx E¬uIS EyjM~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx Ygk¨ n¨°E~]jx (My)

M3. DEuj(E¨)Ejx asSkx asU~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx njngx(ks)U~]jx 

    DEuj(E¨)Ejx puj(h)u` OyM~]jx

    DEuj(E¨)Ejx Es`E fgn~]jx (My)


